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Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления и развития. На разных этапах ее исторического развитияв русскую лексику проникали многочисленные иноязычные слова, заимствованные из других языков. Причинами иноязычных заимствований были как внешние– внеязыковые, так и внутренние – внутриязыковые.
Основная внешняя причина – это заимствование слова вместе с заимствованием вещи. Например, с появлением у нас какого-либо понятия или предмета в русский язык вошли и их наименования. Большинство заимствований связано с развитием науки, техники, культуры, экономики, производственных отношений. Многие из этих слов прочно входят в жизнь, а затем утрачивают свою новизну и переходят в активный словарный запас. 

Другая внешняя причина заимствования – обозначение с помощью иноязычного слова некоторого специального вида предметов. Например, для обозначения особого сорта варенья в русском языке укрепилось английское слово «джем».
Внутриязыковая причина заимствования, свойственная большинству языков, и в частности русскому, – тенденция к замене описательного наименования однословным. Например,«турне» – вместо «путешествие по круговому маршруту», «мотель» – вместо «гостиница для автотуристов»и т.п.

Еще один внутриязыковой фактор, способствующий заимствованию иноязычных слов, – укрепление в языке заимствованных слов с определенной морфологической структурой.
Итак, заимствование новых слов – процесс, обусловленный наличием определенных причин.Заимствования шли из разных языков. Одни заимствования произошли еще в древности, другие –в более позднее время.

Заимствование происходит тремя основными путями: 
1) посредством заимствования самого слова, и тогда в языке появляются заимствования в узком смысле;
2) путем создания нового слова из имеющихся в языке морфем по образцу иностранного – словообразовательныекальки;
3) использованием для выражения нужного значения уже имеющееся слово, придав ему новое значение по образцу иностранного слова (так называемое семантическое калькирование)[1, 128].
Проникая в русский язык, многие иноязычные слова подвергались изменениям фонетического, морфологического и семантического характера.

Среди фонетических признаков заимствованных слов можно выделить следующие:
1) В отличие от исконно русских слов, никогда не начинающихся со звука «а» (что противоречило бы фонетическим законам русского языка), заимствованные слова имеют начальное «а»: анкета, абзац, ария, атака, арба.

2) Начальное «э» отличает преимущественно грецизмы и латинизмы (русские слова никогда не начинаются с этого звука): эпоха, эра, этика, экзамен, эффект, этаж.

3) Буква «ф» также свидетельствует о нерусском источнике слова, поскольку у восточных славян не было звука «ф» и соответствующий графический знак использовался лишь для обозначения его в заимствованных словах: форум, факт, форма, афоризм, эфир, профиль и т.п.

4)  Сочетание двух и более гласных в слове было недопустимо по законам русской фонетики, поэтому заимствованные слова легко выделяются по этой их особенности: поэт, ореол, аут, театр, вуаль, какао, радио, пунктуация.

5) Особым фонетическим признаком слов тюркского происхождения является гармония одинаковых гласных: атаман, караван, карандаш, башмак.

Среди морфологических примет заимствованных слов самой характерной является их неизменяемость. Так, некоторые иноязычные существительные не изменяются по падежам, не имеют соотносительных форм единственного и множественного числа: такси, кофе, пальто, беж, мини, макси и др.

Кроме собственно заимствований, возможно так называемое калькирование (фр. caique – словоили выражение, построенное по образцу соответствующих единиц чужого языка).

Существуют словообразовательные кальки, которые возникают в результате буквального перевода на русский язык иноязычного слова по частям: приставки, корня, суффикса, при точном повторении способа его образования и значения. Путем калькирования пришли к нам заимствования: биография (греч. bios –жизнь + grapho – пишу), телеграмма (греч. tele – даль + gramma – буква) ит.д.

Есть и семантические кальки – это исконные слова, которые, кроме присущих им в русской лексической системе значений, получают новые значения под влиянием другого языка. Например, трогать (фр. toucher) в значении «вызывать сочувствие», гвоздь (фр. leclou) в сочетании «гвоздь программы» и т.д.

При заимствовании значение слова часто сдвигается. Так, русское слово «азарт» происходит из французского «hazard»–«случай»; семантический переход произошел за счет словосочетания «jeud'hazard» – «азартная игра», буквально – «игра случая». Иногда значение слова меняется до неузнаваемости. Например, русское слово «идиот» произошло из греческого «частное лицо»; слово сарай восходит к персидскому слову со значением «дворец» (в русский язык оно вошло через тюркское посредство).
Калькирование широко использовалось при пополнении русского лексикона из греческого, латинского, немецкого, французского источников.

Вся иноязычная лексика, употребляющаяся в русском языке, может быть подразделена на две группы: освоенныеи неосвоенные заимствования.
Освоенные – это заимствования, которые пришли в русский язык очень давно и уже не воспринимаются как чужие. Стали «своими» для нас такие слова, как тетрадь, студент и многие другие.

Существуют также заимствования, неосвоенные русским языком, которые резко выделяются на фоне русской лексики. Особое место среди них занимают экзотизмы – слова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности.
Другую группу заимствований составляют интернационализмы.Интернационализмы – это иноязычные по своей морфологической структуре слова, преимущественно научные и технические термины, образованные из латинских и греческих элементов. Они существуют не только в русском языке, но и о многих языках мира, почему и называются интернационализмами. 
Таким образои, функционально-стилистическая роль иноязычных заимствованных слов весьма разнообразна. Во-первых, все слова этой группы выполняли с самого начала основную номинативную функцию, поскольку они заимствовались вместе с определенным (чаще всего новым) понятием. Они пополняли терминологические системы, использовались и как экзотизмы при описании национальных особенностей, для создания местного колорита. Однако нередким является их использование с определенными стилистическими целями. Уместность их вкрапления в русские тексты разных стилей должна быть каждый раз тщательно продумана, так как злоупотребление иноязычной лексикой приводит к тому, что даже тексты, рассчитанные на широкий круг читателей или слушателей, могут стать частично непонятными и не достигнут поставленной цели.
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